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Capítulo 31 

1 Moshé fue y habló estas palabras 
a todo Israel. 2 Y les dijo: ‘‘En este 
día tengo ciento veinte años [de 
edad]; no podré ya salir ni entrar, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31 

2. üi>n >?') N / en este día tengo. 1 Hoy se cumplieron mis días. En este día nací y en este día he 
de morir. 2 


Hty) Í1N2* TÍV tem N> /NO PODRÉ YA SALIR Ni ENTRAR. Se pudiera haber pensado que esto se debía 
a que su fuerza había mengiiado. Para indicar que no es así, el versículo enfatiza respecto a Moshé: 
“Su ojo no se había opacado ni se le había ido su vigor”. 3 Entonces, ¿qué quiso decir cuando 
afirmó: “No podré ya salir ni entrar”? Quiso decir: “Ya no me está permitido hacerlo, porque la 
autoridad fue retirada de mí y entregada a Yehoshúa”. 4 Según otra explicación, cuando Moshé 
dijo: “No podré ya salir ni entrar” se refería a las palabras de Torá. 5 Esto enseña que se le cerró 
el conocimiento transmitido y las fuentes de la sabiduría. 6 


1. En varias ediciones de Rashí, esta frase es el 
primer comentario de esta parashá; en otras 
ediciones esta frase aparece como si fuera el tercer 
comentario, sin respetar el orden del versículo 
( Mizrají ). 

2. Sotá 13b. El énfasis en la palabra tñ»n, “en este 
día”, implica que ese día era el cumpleaños de 
Moshé. Según el Talmud en Kidushín 38a, Moshé 
nació y murió el 7 del mes de Adar. 

3. ínfra , 34:7. 

4. Conforme a la visión de la Torá, una jurisdicción 

no debe cohabitar junto con otra, superponiéndose a 
ella, debido al posible conflicto que ello entraña. Por 

ello, desde el instante mismo en que Yehoshúa 
asumió su nuevo cargo de líder, Moshé no podía 
ejercer ya su autoridad como líder (Najalat Yaacob). 


5. Según esta segunda explicación, el prefijo ) en la 
palabra # m es una conjución copulativa [“y”] que 
añade una idea distinta de la anterior. Hay que 
entender así el versículo: “...no podré ya salir ni 
entrar y [además] el Eterno me ha dicho...” 
(Mizrají). 

6. Sotá 13b. Según Rabenu Bejaye, en forma 
milagrosa Moshé perdió su excepcional capacidad 
para analizar, interpretar y aplicar los conocimientos 
de Torá. Hubo dos razones para esto. La primera era 
para que Moshé no se angustiara por la pérdida de 
Torá que representaba la muerte. La segunda era 
para que su discípulo Yehoshúa pudiera empuñar el 
bastón de mando incluso en vida de Moshé, lo cual 
no hubiera sido posible si Moshé hubiera seguido 
tan brillantemente lúcido en Torá como antes (Tzedá 
¡aDérej ). 
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porque el . Eterno me ha dicho: No 
cruzarás este Yardén. 3 El Eterno tu Dios 
será el que cruce contigo; El 
exterminará a estos pueblos de tu 
presencia y tú los conquistarás; 

Yehoshúa será el que cruzará delante de 
ti, tal como habló el Eterno. 4 El Eterno 
hará a ellos tal como hizo a Sifón y a 
Og, reyes del emorí, así como a su 
tierra, a los que El exterminó. 5 El Eterno 
los entregará ante ustedes, y les harán 
conforme a todo el mandamiento que yo 
les encomendé. 6 Fortalézcanse y aní¬ 
mense; no tengan miedo ni se quebran¬ 
ten ante ellos, pues es el Eterno el que 
irá contigo; El no dejará que te sueltes 
ni te abandonará”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'ftl / porque EL eterno ME HA dicho. Esta es una explicación. El sentido de la frase es: 
“No podré ya salir y entrar porque el Eterno me ha dicho...” 7 

6. Kb / él no dejará QUE te süeltes. Es decir, Él no te causará debilitamiento 8 para que 
quedes abandonado por Él. 9 


7. En esta frase, el prefijo \ en la palabra ; ni no es 
una conjución copulativa [“y”], sino que tiene el 
sentido de “porque”, de tal modo que la frase “el 
Eterno me ha dicho” es la razón de por qué Moshé 
110 podía ya sa.lir y entrar ( Mizrají ). 

& El verbo ' r F9 ta ]> se deriva de la raíz nín, que 
significa “debilitar”. Pero como está conjugado en el 
modo causativo hifil^o debe ser entendido en el 
sentido directo de “debilitar” sino de “causar que 
otro se debilite”. Es decir, que la acción de 
debilitarse (o soltarse) es realizada por otro como 
consecuencia de la acción del sujeto. Implica que 


Dios no dejará que el pueblo de Israel debilite su 
vínculo con Él; en otros términos, que Dios no 
permitirá que Israel se suelte de Él. Según Séfer 
haZikarón , esto quiere decir que Dios no dejará que 
Israel “se escape del servicio a Dios”. Rashí explicó 
lo mismo en el v. 4:31, s.v. Nb. 

9. El versículo enuncia dos ideas: primero, “Él no 
dejará que te sueltes”; segundo, “ni te abandonará”. 
Según Rashí, no se trata de dos ideas distintas. La 
segunda explícita en qué sentido Dios no dejará que 
el pueblo de Israel se suelte: haciendo que no quede 
abandonado, sino apegado constantemente a Él. Será 
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7 Moshé llamó a Yehoshúay le dijo a 
la vista de todo Israel: “Fortalécete y 
anímate, pues tú entrarás con este 
pueblo a la tierra que el Eterno juró a 
sus ancestros dársela a ellos, y tú se las 
harás heredar. K El Eterno es el que irá 

r r 

delante de ti, El estará contigo; El no 
dejará que te sueltes ni te abandonará; 
no tengas miedo ni desfallezcas ”, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—--- 

7. mn tiyn nu Nina nm >p / pues tú entrarás con este pueblo. Esto debe ser entendido {tal 
como lo traduce el Targum:} yin Nfcy o# bijm >*)N, pues tó entrarás con este pueblo , 10 Moshé 
dijo a Yehoshúa: “Los ancianos de la generación estarán contigo. Todo deberá ser hecho 
considerando su opinión y su consejo”. 11 Pero el Santo -bendito es- dijo a Yclioshúa: 
“Fortalécete y anímate, pues tú meterás a los Hijos de Israel a la Tierra que Yo les juró”. 12 
En ese versículo, el verbo N>ajp implica que Yehoshúa deberá meterlos incluso contra su voluntad. 
Todo depende de ti; si es necesario, toma una vara y pégales en la coronilla de su cabeza. Dehe 
haber un solo líder para la generación y no dos líderes para la generación. 13 


justamente gracias a este apego a Dios que Israel 
tendrá la fortaleza y el ánimo para no tener miedo, 
como afirma la primera parte del versículo (Mizrají ). 

10. En hebreo, el verbo “entrar” [Nn] puede adoptar 
dos sentidos distintos: simple y causativo. Aquí el 
verbo Ninn está conjugado en el modo simple kal , 
implicando que la acción de entrar es realizada por 
el sujeto mismo [“entrarás”]. Pero en el v. 31:23, en 
un versículo casi idéntico al de aquí, el verbo 
utilizado, N>;m, es un verbo causativo hifil> 
implicando que la acción de “entrar” es realizado 
sobre otro [“meterás”, “llevarás”]. Para precisar esta 
distinción, aquí el Targum traduce Nírm por el verbo 
arameo bwn, entrarás , mientras que allá traduce 


N>ar) por el verbo arameo causativo meterás. 
Como todo verbo causativo, éste implica que la 
acción de meter puede ser realizada por el sujeto 
incluso sin el consentimiento de su objeto, 

11. Moshé precisó a Yehoshúa que debía entrar 
junto con el pueblo de Israel, implicando que él 
debería compartir la responsabilidad de entrar con 
ellos. Esto contrasta con la orden que, en elv. 31:23, 
Dios daría a Yehoshúa de introducir al pueblo judío 
Israel a la Tierra de Israel sin preguntarles, lo qute 
ponía de relieve su liderazgo único, como Rashií 
explicará a continuación (Séfer haZikarón), 

12. Injra> v. 31:23. 

13. Sanhedrin 8a. 
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9 Moshé escribió esta Tora y la entre¬ 
gó a los kohanim, hijos de Leví, porta¬ 
dores del Arca de la Alianza del Eterno, 
así como a todos los ancianos de Israel. 

10 7 Moshé les encomendó diciendo: 
“Al término de siete años, en la 
época del año de la remisión, en la 
festividad de Sucot; 11 cuando venga 
todo Israel para mostrarse en 
presencia del Eterno tu Dios, en el 
lugar que El escoja, deberás leer 
esta Torá frente a todo Israel, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 




9. ninn ...nití» 3íO>1 / MOSHÉ escribió... y la entregó. Cuando toda ella hubó sido terminada 
de escribir, Moshé la entregó a los miembros de su tribu. 14 \ 


10. y iv) >¡¡?d / al término de siete años. En el primer año del cielo de Shemitá , 15 que de 

hecho ya es el octavo año. Y entonces, ¿por qué la Torá lo llama “año de Shemitá ”, siendo que de 
hecho es el año que sigue al de Shemitá ? Porque en él todavía se aplica la ley del séptimo año, 
respecto a la cosecha del séptimo año que entra en el año siguiente, que es el octavo. 16 


11. siNtft ¡TjíM JiN /deberás leer esta torá. El rey la leía desde el inicio de la frase: “Estas 


14. A pesar de que en el v. 12, cuando el versículo 
habla de “esta Torá”, se está refiriendo 
específicamente al libro de Debarim , en este 
versículo “esta Torá” se refiere a toda la Torá, desde 
el inicio de Bereshit hasta el final de Debarim {Sifté 
Jajamim). Ahora bien, esto no quiere decir que justo 
en ese momento Moshé la entregó, ya que en este 
punto todavía faltaban por escribirse las dos últimas 
parashiyot. El versículo se refiere aquí al momento 
en que, más adelante, Moshé concluyera de escribir 
toda la Torá (Gur Aryé) t 

15. En la Torá, el ciclo de años consta de siete años: 


seis años de labores agrícolas más el séptimo año de 
descanso agrícola, llamado Shemitá [lit. 
“remisión”], en el que está prohibido realizar 
labores agrícolas. 

16. Rosh Hashaná 12b. Aunque la ley de Shemitá 
(descanso agrícola) se aplica solamente al séptimo 
año, en ciertos casos esta ley continúa vigente hasta 
el afío siguiente. Si los frutos de árbol retoñaron 
durante el séptimo afío o si el grano llegó a un tercio 
de su crecimiento durante el séptimo año, a ambos 
se les aplican las leyes de Shemitá , incluso aunque 
su cosecha tenga lugar durante el octavo afío. 
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en sus oídos. 12 Congrega al pueblo -a 
los varones, las mujeres, los niños y el 
prosélito que está en tus ciudades— para 
que escuchen y para que aprendan, y 
teman al Eterno, su Dios, y se cui¬ 
den de realizar todas las palabras 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

son las palabras que Moshé habló”, 17 como se declara en el tratado talmúdico de Sotá . 18 La leía 
subido en un estrado de madera que hacían para él en el Atrio 19 del Templo. 20 

12. o)U»Nn / a los varones. Para estudiar. 21 

* T T 

o>tyam/LAS mujeres. Para escuchar. 22 

• t “ : 

qpm/ los niños. ¿Para qué venían? Con el fin de dar recompensa a los que los traían. 23 


17. Es decir, desde el principio del libro de 
Debarim, Ahora bien, la Mishná ( Sotá 7:8) afirma 
que el rey no tenía que leer todo el libro de 
Debarim , sino solamente extractos seleccionados: 
primero desde el v. 1:1 hasta el final del v. 6:9; 
luego los vv. 11:13-21, que forman el segundo 
párrafo del Shemá ; y finalmente los vv. 14:22-28:69. 
Todos estos pasajes tienen como tema general el 
compromiso de cumplir la Torá, mantener el pacto 
con Dios y aceptar la recompensa y el castigo 
divinos. 

18. Sotá 41a. 

19. En hebreo, el nombre del Atrio es Azaró, 

20. Este precepto de reunir a todo el pueblo de 
Israel y leerle pasajes escogidos del libro de 
Debarim es llamado Hakhel. El día del primer año 
del nuevo ciclo de Shemitá escogido para cumplir 
este precepto era el 16 de Tishré, que era el primer 
día de Jol haMoed de la festividad de Sucot. 

21. Jaguigá 3a. El varón tiene la obligación de 
estudiar Torá, y es por eso que la frase “para que 
aprendan” se refiere a ellos (Baer Iieteb\ Mizrají ). 

22. Jaguigá 3a. La mujer no está obligada a estudiar 
Torá y es por eso que la frase “para que escuchen” 
se refiere a ellas (Baer fíeteb\ Mizrají 


23. Jaguigá 3a. El versículo menciona tres ideas: 

1) “para que escuchen”; 2) “y para que aprendan”; 
3) “y teman al Eterno”. La primera claramente se 
refiere a las mujeres y la segunda a los hombres. Se 
pudo haber pensado que la tercera idea, “temer al 
Eterno”, se refiere a los niños. Siguiendo esta 
suposición, el propósito de llevar niños al Templo 
consistiría en impresionarlos con la grandeza y 
magnificencia que irradiaba, lo cual redundaría en 
imbuirles el sentimiento de reverencia y temor a 
Dios. Pero aquí Rashí descarta esta inteipretación 
enfatizando que el objetivo era recompensar 
espiritualmente a los que los llevaban al Templo, El 
temor a Dios no era una tercera actitud o acto que 
un grupo de gente debería asumir, sino una 
consecuencia natural del acto de estudiar y escuchar 
las palabras de Torá. El versículo deja esto en claro 
al no precisar que la venida al Templo era “para 
[Wjp] temer al Eterno” (Beer baSadé), Por otra 
parte, es obvio que aquí la Torá habla de niños en 
edad de aprender, no de niños tan pequeños que no 
son capaces de aprender. Esto se infiere de que el 
Talmud señala como razón de su venida la 
recompensa que recibirán los que los traen; si se 
tratara de niños incapaces de aprender, no habría 
recompensa en traerlos (Gur Aryé). 
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31 : 13-16 — 


de esta Tora. 13 Y sus hijos, quienes no 
conocieron, ellos escucharán y 
aprenderán a temer al Eterno, su Dios, 
todos los días que estén vivos sobre la 
tierra hacia la cual ustedes cruzan el 
Yardén para tomarla en posesión”. 

14 El Eterno habló a Moshé: “He aquí 
que se han acercado tus días para 
morir; convoca a Yehoshúa y párense 
[ambos] en la Tienda de la Cita, y Yo le 
ordenaré ”. Así, pues, Moshé y Yehoshúa 
fueron y se pararon en la Tienda de la 
Cita. 

15 El Eterno se apareció en la Tienda 
en la columna de nube, y la columna de 
nube se mantuvo sobre la entrada de la 
Tienda. 16 El Eterno dijo a Moshé: “He 
aquí que tú te acostarás con tus padres, 
y este pueblo se levantará y se prostitui¬ 
rá tras los dioses del [pueblo] extraño de 
la tierra hacia cuyo interior él se dirige, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14./ y yo le ordenaré. Es decir, y Yo lo exhortaré. 24 

16. YJND /extraño de la tierra. Esto se refiere a la gente del país. 25 


24. No hallamos escrito aquí que Dios haya 

ordenado algo a Yehoshúa. Es por eso que en este 
contexto no puede referirse a una orden 

específica, sino a una exhortación general, 
semejante a la exhortación “fortalécete y anímate”, 
enunciada en el v. 31:23 (Gur Aryé). 

25. La frase hebrea YiNn >í>bN pudo haber sido 
entendida en el sentido de “dioses extraños de la 
tierra”, implicando que la Torá se refiere a los ídolos 
que, respecto a la Tierra de Israel, son “extraños” 


porque el Eterno es el único Dios del país. En tal 
caso, habría que entender la palabra ID}, “extraño”, 
como adjetivo de >nbN, “dioses”. Y, de hecho, es así 
como Rambán entiende la frase. Pero a fin de 
descartar esta lectura, Rashí enfatiza que “extraño” 
no es adjetivo de “dioses”, sino que aquí actúa como 
sustantivo y está ligado a la palabra Y}.Nn, “la 
tierra”. Por tanto, la frase 12) >ríbN debe ser 
entendida como “los dioses del extraño de la tierna”. 
Según esta lectura, la Torá llama aquí “extraños” a 
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y me abandonará y anulará Mi Pacto 
que he hecho con él. 17 Entonces Mi ira 
se encenderá contra él en ese día y los 
abandonaré, y ocultaré Mi rostro de 
ellos y se volverán presa, y grandes 
males y tribulaciones le saldrán al 
encuentro. En ese día él dirá: ‘¿Acaso 
no es porque mi Dios no está en mi 
interior que me han sobrevenido todos 
estos males?’ n Pero Yo ciertamente 
habré ocultado Mi rostro en ese día por 
todo el mal que él cometió, pues se había 
dirigido a dioses ájenos. 19 Ahora, pues, 
escriban para ustedes este canto y 
enséñalo a los Hijos de Israel; ponlo 
en sus bocas, para que este canto sea 
testimonio para Mí frente a los Hijos 
de Israel. 20 Pues Yo lo llevaré a la 
tierra que juré a sus ancestros, la cual 
mana leche y miel; y él comerá y se 
saciará, y engordará y se volverá hacia 
dioses ajenos y les rendirá culto. 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—- 

17. / y ocultaré mi rostro. Como si no viera su sufrimiento, 26 

19. JiNt t) ttN /estecanto. Desde el versículo “Presten oído, oh cielos,..” hasta la frase “...y 

apaciguará a Su tierra, a Su pueblo”. 27 


los habitantes nativos del país porque Dios ya había 
decretado su expulsión del territorio (Gur Aryé\ 
Mizrají ). 

26. La expresión “ocultar el rostro” se refiere a la 
ausencia de cuidado y supervisión activa [hashgajá] 
de parte de Dios hacia el ser humano. La Torá 


emplea esta expresión figurada para referirse a Dios 
porque una persona no puede atender ni cuidar lo 
que no ve (Baer Heteb ; Mizrají), 

27. Es decir, desde el v. 32:1 hasta el v. 32:43. Este 
canto forma el tema principal y mayoritario de la 
parashá Haazinu, 
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31:21-22 — 33'N3:tO 


y me provocarán y abrogarán Mi Pacto. 
21 Y sucederá que cuando lo hallen 
grandes males y tribulaciones, entonces 
este canto declarará como testigo frente 
a él, ya que no será olvidado de la boca 
de su descendencia. Porque Yo conozco 
su inclinación, lo que hoy hace, aun 
antes de llevarlo a la tierra sobre la cual 

• r )* 

jure . 

22 Moshé escribió este canto en aquel 
día y lo enseñó a los Hijos de Israel. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

20. /y me provocarán. Esta palabra significa: y me harán enojar. Y asimismo, cualquier 
expresión de ^ttO 28 significa provocar enojo. 

21. 1$ nNtn nvtfiín ntny) /entonces este canto declarará como testigo frente a él. 
De que en él, el canto, yo les advertí acerca de todos los sucesos negativos que pueden 
ocurrirles. 29 


iy*rt riptiip Kb / pues no será olvidado de la boca de su descendencia. Esto constituye 
una promesa divina al pueblo de Israel de que la Torá no será olvidada completamente 30 de su 
descendencia. 31 


28. Es decir, cualquier expresión o término 

derivado de la raíz como el verbo que 

aparece en este versículo. 

29. La advertencia es enunciada explícitamente en 
el canto. Esto implica que el pueblo de Israel no 
tiene pretexto para argüir que, de haber sabido de las 
consecuencias negativas de sus pecados, no los 
hubieran cometido. Como la advertencia es parte del 
contenido del canto, éste servirá como testimonio de 
que desde el inicio se advirtió a Israel de que el 
incumplimiento de los preceptos divinos acarrearía 
consecuencias desastrosas (Sifté Jajamini ). 

30. Rashí agrega “completamente” a lo dicho por el 
versículo porque de éste se podría entender que la 


Torá no será olvidada ni siquiera mínimamente, lo 
cual no es el caso. Conforme - avanzan las 
generaciones constatamos la erosión del conoci¬ 
miento de la Torá debida a la progresiva “reducción 
del corazón” de los seres humanos, lo cual implica 
que la Torá sí es “olvidada”, por lo menos en cierto 
aspecto (Sifté Jajamini). 

31. Por el contexto, es claro que el “no será 
olvidado” se refiere directamente al canto; es éste el 
que no será olvidado del pueblo de Israel. No 
obstante, si el canto nunca será olvidado, como éste 
constituye un testimonio del cumplimiento de la 
Torá, de igual modo la Torá nunca será olvidada de 
Israel (Séfer haZikarón). 
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23 Él ordenó a Yehoshúa hijo de Nun y 
dijo: “Fortalécete y anímate, pues tú 
llevarás a los Hijos de Israel a la Tierra 
que Yo les juré, y Yo estaré contigo 
24 Y sucedió que cuando Moshé 
terminó de escribir las palabras de esta 
Torá en un libro, hasta su conclusión, 
25 Moshé encomendó a los leviim, 
portadores del Arca de la Alianza del 
Eterno, diciendo: 26 “[Hay que] tomar 
este Libro de la Torá, y lo colocarán al 
lado del Arca de la Alianza del Eterno, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. jw )* DH nr*t / ÉL ordenó A yehoshúa hijo DE NUN. Esta frase se remite a la Presencia 
Divina, mencionada anteriormente, 32 como aquí se declara explícitamente: “tú llevarás a los Hijos 
de Israel a la Tierra que Yo les juré”. 33 

26. np^ /tomar. Este verbo es similar en construcción gramatical a los verbos: *iíí>t, “recordar”, 34 
limí, “guardar”, 35 y ijlpfl, “caminar”. 36 

*n nm / al lado del arca de la alianza del eterno. Los Sabios de Israel tuvieron 


32. En el versículo anterior, el sujeto era Moshé. 
Aunque este versículo no explícita quién es el sujeto 
que ordena, y por ello se pudo haber pensado que el 
sujeto implícito seguía siendo Moshé, Rashí explica 
que no es así. El sujeto es Dios, quien aparece como 
protagonista central de los vv. 31:14-21. Por tanto, 
el v. 31:22 constituye un paréntesis cuyo 
protagonista es Moshé; una vez que ese versículo 
termina, el texto prosigue con lo anterior. 

33. Es obvio que si el sujeto del versículo fuera 
Moshé, no diría “que Yo les juré”. Hubiera dicho 
“que Él les juró”. 

34. Ver, por ejemplo, el v. 25:17 y Shemot 20:8. 

35. Ver, por ejemplo, el v. 5:12. 

36. Ver, por ejemplo, Ytrmeyahu 2:2 y Tekilim 
126:6. El verbo óp£ no es un imperativo, sino un 


makor , infinitivo absoluto. En hebreo, el verbo 
makor expresa el concepto puro de la acción. Como 
tal, no expresa las modalidades de la acción y, por 
tanto, es utilizado para expresar una acción 
continua , no delimitada. Aunque no tiene 
equivalente exacto en español, puede ser entendido 
como un infinitivo [en este caso, “tomar”] o como 
un gerundio [en este caso, “tomando”]. Que un 
verbo makor sea entendido como infinitivo o 
gerundio depende del contexto, ya que ambos verbos 
expresan una acción continua. Según Mizrají , en 
este versículo el verbo t}’p£ implica que los leviim 
deben asegurarse de que el Rollo de la Torá que 
Moshé escribió permanezca “al lado” del Arca en 
todo momento, para que sirva de testimonio para 
Israel. Es por esta razón que aquí lo hemos traducido 
en forma infinitiva. 
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su Dios, y allí estará como testimonio 
para ti. 27 Pues yo he conocido la 
rebelión de ustedes y su obstinación; he 
aquí que estando yo en vida junto con 
ustedes [hasta] hoy, rebeldes han sido 
hacia el Eterno, y también después de mi 
muerte. 28 Congreguen ante mí a todos 
los ancianos de sus tribus y a sus 
oficiales, y yo hablaré en sus oídos 
todas estas palabras, y pondré como 
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- i- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ulá controversia respecto a esto en el tratado talmúdico Babá Baírá , 37 De ellos hay quienes 
afirman que había una plancha o borde que sobresalía del Arca por afuera y ahí estaba colocado 
el Rollo de la Torá. Y hay otros que sostienen que estaba colocado junto a las Tablas de la Ley, 
dentro del Arca misma. 38 


28. >^Nt / congreguen ante mí. Pero no hicieron sonar las trompetas en ese día para 

convocar a la asamblea de Israel, 39 ya que respecto a las trompetas se dice: “Haz para ti dos 
trompetas...” 40 Y Dios no otorgó autoridad a Yehoshúa sobre ellas. E incluso estando Moshé 
todavía en vida, las trompetas fueron escondidas, antes del día de su muerte, 41 a fin de cumplir 
lo que se declara: “No hay dominio en el día de la muerte” 42 


37. Babá Batrá 14a-b. 

38. Según la primera opinión, el “lado del Arca” se 
refiere al lado externo de la misma; según la 
segunda opinión, se refiere a la pared interna de la 
misma. Según esta opinión, cuando aquí el versículo 
dice que hay que colocar el Rollo de la Torá “al lado 
del Arca de la Alianza”, quiere decir que no debe 
estar puesto entre las dos Tablas, sino junto a ellas, 
al lado de la pared interna del Arca. 

39. En Bemidbar 10:1-2, la Torá dice: “El Eterno 
habló a Moshé, para decir: Haz para ti dos 
trompetas, de plata batida las harás, y te servirán 
para la convocación de la asamblea y para el viaje 


de los campamentos”. Ahí se prescribe que siempre 
que se convocaba a toda la congregación, la 
convocatoria era realizada mediante el toque de 
trompetas. Ver también ahí los vv. 10:9-10 acerca 
de otras ocasiones en que se debía tocar trompetas. 

40. Bemidbar 10:2. Ese versículo está dirigido 
exclusivamente a Moshé. 

41. Es decir, incluso que Moshé estaba todavía con 
vida y se pudo haber pensado que Yehoshúa debía 
utilizar las trompetas, aun así Dios no permitió que 
él las utilizara (Sifté Jajamim ). 

42. Kohélet 8:8; Tanjumá , Behaalotejá 10. 
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testigos ante ellos a los cielos y a la 
tierra. 29 Pues yo sé que después de mi 
muerte ciertamente se corromperán y se 
apartarán del camino que yo les 
encomendé, y los hallará lo malo al final 
de los días, cuando hagan el mal a los 
ojos del Eterno para hacerle enojar con 
la obra de sus manos ”, 

30 Y Moshé habló en los oídos de toda 
la congregación de Israel las palabras 
de este canto hasta su conclusión. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y¡Nn ÜN1 W tstt / Y PONDRÉ COMO TESTIGOS ANTE ELLOS A LOS CIELOS Y A LA 

tierra. Y si dices: “He aquí que él ya les había advertido por medio de los mismos testigos: 
‘Pongo hoy como testigos ante ustedes al ciclo y a la tierra...’” 43 La respuesta es: allá Moshé 
expresó esa advertencia a Israel, utilizando al ciclo y a la tierra como testigos. Pero no la expresó 
directamente al cielo y a la tierra. 44 Y ahora se dispone a decir: “Presten oído, oh cielos, y 
hablaré, etc.” 45 

29. iwmto nmto >3 mi» nrjN / después de mi muerte ciertamente se corromperán. No 
obstante, durante todos los días de Yehoshúa, los israelitas no se corrompieron, como 
explícitamente se declara: “Israel sirvió al Eterno durante todos los días de Yehoshúa”. 46 De aquí 
vemos que todo el tiempo que Yehoshúa viviera, a Moshé le parecería como si él mismo viviera. 47 


43. Supra, v. 30:19. Entonces, ¿qué necesidad hay 
de repetir la misma advertencia con los mismos 
testigos? 

44. Es decir, no dijo directamente a los cielos y la 
tierra que ellos actuarían como testigos frente a 
Israel; meramente había dicho a Israel que ellos 
servirían de testigos. 

45. Infrn , v. 32:1. Se asume que al hablar 
directamente a los ciclos y a la tierra en ese 
versículo, Moshé los estaba haciendo testigos. 


46. Yehoshúa 24:31. Esto al parecer contradice lo 
que aquí dice el versículo, ya que implica que 
inmediatamente después de la muerte de Moshé se 
corromperán (Séfer haZikarón ). 

47. Talmud YerushalmU Berajot 2:8. Es decir, 
que cuando dijo la frase “después de mi 
muerte”, Moshé se refería a la muerte de Yeho¬ 
shúa (i Séfer haZikarón). Esto indica que el 
liderazgo de su discípulo era para Moshé 
equivalente a su propio liderazgo. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, ai final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT VAYÉLEJ 

612. Precepto de congregar a todo el pueblo para hacer que escuche la Torá /bakheiy (31:12). 

613. Precepto de escribir un Rollo de la Torá /séfer Toráy (31:19). 





